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THE MODELS OF SEMANTIC DERIVATION IN RUSSIAN AND ITALIAN
(Based on Destructive Verbs)

B cratee paccmaTpuBarOTCs NECTPYKTHUBHBIEC IIarobHble HOMHHALIMM, MCXOAHBIE 3HA-
YEeHUs] KOTOPBIX MOCTYKHJIN 0a30f it 00pa3oBaHMsI BTOPHUYHBIX HENECTPYKTHBHBIX JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHUX BapUAHTOB. JKCTparojupyeMasl 4acTb AECTPYKTUBHON CEMaHTHUKU B peLu-
NUEHTHOW MeTadopuyeckol cdepe XapakTepU3yeTcsl aHTPOIOLEHTPU3MOM U OTpaXKaeT Te
(bparMeHTsl OBITHS, KOTOPBIE CBS3aHBI C CYIIECTBOBAHHEM U B3aMMOJACHCTBHEM JIHONEH
B CoLUyMe. YCTaHABIMBAIOTCA HanOoyiee PacIpOCTPAaHEHHBbIE MOAEIH CEMaHTHYeCKOH nepu-
BALlUM, B OCHOBY KOTOPBIX IOJIOXKEH MNPUHLUI CEMAHTHYECKOW COOTHECEHHOCTH HCXOIHBIX
U TMPOU3BOJAHBIX 3HAYEHHH TIyarosia. XapakTEePU3YIOTCA 3K3UCTEHLUANbHBbIE, COLMAJIBHBIE,
MEXJIMYHOCTHBIE, SMOLUOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUE, ayAUJIbHBIE, METEOPOIIOrMYECKHUE MOJEIN
CEMaHTUYECKOH AepUBALUU.

KnwoueBbie CIOBaA 210201, CCMAHMUYECKAs OePUBAYUSL, 6MOPUYHASL HOMUHAYU,
0eCmpyKmMuUGHOCHb;, MOOeb;, NeKCUKO-CEMANMUYECKUTl 8APUAHM, PYCCKUIl A3bIK, UMANbAHCKUTL
ABBIK.

The article deals with destructive verbs, the initial meanings of which served as the basis
for the formation of secondary non-destructive lexical-semantic variants. The extrapolated part
of the destructive semantics in the recipient metaphorical sphere is characterized by
anthropocentrism and reflects those fragments of being that are associated with the existence and
interaction of people in society. The most common models of semantic derivation are
established, which are based on the principle of semantic correlation of the original and derived
meanings of the verb. Several varieties of models are distinguished depending on the belonging
of the secondary meanings to certain semantic spheres. The existential, social, interpersonal,
emotional-psychological, auditory, meteorological, colourative, luminal, odoric and other models
are characterized.

Key words: verb; semantic derivation; secondary nomination, destructiveness, model,
lexical-semantic variant, Russian, Italian.

OpmHuM u3 Haubosiee PacHpPOCTPAHEHHBIX CHOCOOOB NPEACTABICHMS Kare-
TOPUM JECCTPYKTHBHOCTU (JIaT. destructio) SBASIOTCSA TJIAroabl CO 3HAYECHUEM
pa3pyluieHus. 3HAYEHUE TAaKUX TIJarojJioB B SA3BIKOBOM CO3HAHWM HOCHUTENECH
0000 SI3bIKA 3HAYMTENBHO BO3POCO B Hadajge XXI B. B CBA3M C JACCTPYKTHB-
HBIMHA MPOLECCAMU B MUPOBOM COOOWLIECTBE, CBSI3AHHBIMU C «IIEPEKPAMBAHHECM)
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(¢u3nKo-reorpauueCKuX KapT, HEMPEPBIBHBIMA BOHHAMM, BAPBAPCKAUMU HaOeraMmu
U JICHCTBUSIMU 10 YHUYTOKCHHUIO JPECBHUX KYJIBTYP, aKTUBH3ALMEH TEPPOPUCTH-
YECKUX AKTOB, PA3TUYHBIMU COLMAJIBHBIMHA KAaTaKIM3MaMH, PAacHpOCTPAHCHHUEM
KOPOHABUPYCAa U MHOTMMH APYTMMHU MPUYMHAMH. [[€CTPYKTUBHBIE TJIAroibl YIO-
TPEONSAIOTCA CO 3HAUEHUEM (PUBHUYECKOTO JCWCTBHS, HANPABIEHHOTO HA OOBEKT,
B PE3YJbTATe KOTOPOrO OH MOJHOCTBE) YHUUTOXAETCS, Pa3pyllacTcs WM Hapy-
1IACT CBOK) CTPYKTYPHYIO LEJIOCTHOCTh HA MAKpO- WJIA MHKPOYPOBHsX. B nedu-
HULUSAX Pa3JIMUHBIX CJIOBAPEH YKA3bIBAKOTCS TAKHWE CYLICCTBEHHBIE MPH3HAKU
JNECTPYKIMH, KAK ‘TOJHOE YHHYTOXKCHHE , ‘JIMKBUAAIMS , ‘JIUIICHUE KU3HU ,
‘HAHECEHUE yIApOB’, ‘BO3ACHCTBUE NPUPOJHBIX YCIOBUI™ W MH. JIP.

['maronel ¢ AECTPYKTHMBHOW CEMAHTHMKOH HCCICAOBAINCH C TOYKH 3PEHUS
WX CEMAHTHKH, JICKCHYECKON M CUHTAKCUYECKOW COYETAEMOCTH, NEPHBALIMOHHBIX
ceszelt B padotax O. B. Kaumikaposoii [1], C. E. Ky3smunoii [2], E. B. Pazosoii [3],
A. I1. CynranoBoii [4], @. I'. ®arkyinunoii [5]. Tema BTOPUUHBIX A€CTPYKTUBHBIX
HOMHHALIAKA B PYCCKOM M UTAJIbSIHCKOM SI3bIKAX J0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE Oblna
OPEIMETOM CHENUAIBHOIO M3YYEHUs, YTO B OMPEACIICHHOW CTENEHW CBHUIECTENb-
CTBYET O HOBHM3HE W aKTYaJbHOCTH MPEJIAracMoro UCCICI0BaHUs. AKTYaIbHOCTb
TaK)KE ONPEICIIETCS YCUICHHEM NPOSIBICHUA JECTPYKTHBHOCTH B OOLIECTBE
HEOOXOUMOCTBIO PACIIMPEHHs] W YIIIYOJICHUS 3HAHWI O KaTerOpHH JACCTPYK-
TUBHOCTH C LIEJIbIO BBIPAOOTKM CTPATerMud M TAKTUKH MPOTUBOACHCTBUS POCTY
JIECTPYKTUBHOCTH BO BCEX c(hepax KM3HU COBPEMEHHOIO OOLIECTRA.

Llenbro uccnenoBaHus SBISIETCS BBISIBICHUE MOJCICH CEMAHTHUYECKOH Aepu-
BAallMM JICCTPYKTHBHBIX TIJIArOJbHBIX HOMHUHALMI B PYCCKOM W HWTAIBSIHCKOM
S3BIKAX, OMPEICICHUE UX O0MMX U crenupuueckux 4yept. OOBEKT UCCIICTOBAHUS:
[JIaroJbHBIE JACCTPYKTHBHBIC HOMHHALMU B PYCCKOM W MTAJBIHCKOM SI3BIKAX.
[TpeaMeT uccinenoBaHus: MOJEIM CEMAHTUYECKONW AEPUBALMN B NECTPYKTHUBHBIX
IJIArOJbHBIX €IMHULAX PYCCKOTO U UTATIBSIHCKOTO SI3BIKOB.

MarepuanoMm s uccienoBanus nociayxuwim Oonee 300 AeCTPYKTHBHBIX
IJIarojoB, M3BJIICUYEHHBIX METOJAOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM W3 YETBIPEXTOMHOIO
«CnoBaps pycckoro sizeikay, Dizionario italiano De Mauro, a Takxke MaTepualioB
n3 HanmoHamsHOro Kopnyca pycckoro si3blka.

['maronbl ¢ UCXOAHBIM 3HAYEHUEM JECCTPYKIIMU 00pa3yloT OJHY M3 HauboJiee
PA3BUTBIX JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX TPYNI W XapaKTEPU3YKOTCS BO3MO>KHOCTBEO
abcTparupoBarbcs OT (PU3NYECKOH CTOPOHBI ACCTPYKTHBHBIX SIBJICHHNA W TEpe-
HECTH WX Ha HEMAaTepUAIbHbIE OOBEKTHI, COUMAIBHYIO C(hEpPY, BHYTPEHHUI MHpP
4yenoBeka. B pesynbrare 31oro oOpasyroTcs BTOPUYHBIE HEACCTPYKTHBHBIE 3HA-
yenus. [Iponecc mx oOpa3oBaHMsl OCYHICCTBISIETCS MO PErYJISPHBIM CEMAaHTH-
YECKUM MOJETSAM, KOTOPBIE MOKHO CUMTATh KOTHUTUBHBIMH QHAJIOTAMH PEAJTbHBIX
CBs3EW CYIIHOCTENW NPEIAMETHOTO MHUpPA, UX B3aUMOACHCTBUA W 3aBUCUMOCTEM,
XaPaKTEPU3YIOLIMXCS «CIUHCTBOM TEMATHUYECKOTO COOTHOLIEHHSI HOMUHATHBHOIO
U MIEPEHOCHOTO METaPOPUUYECKOTO CMBICIOBY [6, ¢. 37]. B mponecce noctpoeHus
CEMAHTHYECKUX MOJIENICH, KAaK MPABHJIO, YUYWUTHIBAKOTCS ABA CTPYKTYPHBIX 3JiE-
MEHTA: a) UCXOAHAs KOHLENTyaldbHas cdepa (KOTHUTUBHBIA MCTOYHUK, cdepa-
JOHOD, c(pepa-UCTOUYHHK), B KOTOPYIO BKJIIOYAKOTCS NMEPBUYHBIE JACCTPYKTUBHBIC
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JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE BapHaHTHI (B AanbHeimem — JICB); 6) HoBast pe3yibTa-
TuBHas cdepa (ueneras 00JacThb, pelUnueHTHas cdepa), B KOTOPYHO BXOJMST
BTOPUYHBIEC HeNECTPYKTUBHBIE JICB, oTpaskaromme NpakTHYECKH BCKO aKIIMOHAb-
HYKO peanpHOCTh. [Ipm 3TOM HEOOXOAMMO YuUMTHIBaTh TOT (PakT, 4YTO NpU
(opmupoBanue BTopuuHbIX JICB MOTryT akTyanm3npoBaThCs pa3uvHbIE CXOJICTBA,
AQHAJIOTUW, ACCOLUMATHBHBIC CBA3M W OOpa3HbIC MNPEIACTABICHUS, MO3BOJISOLINE
3aKPEIUIATh 3a UCXOAHOH M MTOTOBOHM c(epamMu HECKOJIBKO Pa3IMUYHBIX CBS3CH,
«OT HaUMEHEE CTAOMIIBHBIX TBOPYECKMX METaQop M0 YCTOMYMBBIX “CTEPTHIX
MeTadop, PUKCUPOBAHHBIX B KYJLTYPHOH Tpaauiuu ooiiecta» [7, ¢. 77].

PazBuTHe rnarojioB ¢ NMEPBUYHON CEMAHTHKOW Pa3pyLICHUS MOXKET OCY-
HICCTBIISATHCS MO PA3TMYHBIM CEMAHTHYECKAM MOJAECIISIM, KOTOPBIE B 3aBUCHMOCTH
OT MPUHAMIEKHOCTH BTOPUYHOIrO HeaecTpykthBHOro JICB k Toil wim wHOM
TEMATUYECCKOW Tpynne MOryT ObIThb OOBEIAMHEHBI B COLMAIBHYI, SK3UCTCHIIM-
IBHYIO, SMOLMOHAIBHO-TICUXOIOTHYECKY, METEOPOJOTHYECKYI0, 3BYKOBYIO,
KOJIOPaTHBHYO U APYTUE MOJEIIH.

1. Moaeu conHaJbHBIX JeCTBHS H MEKJIUYHOCTHBIX OTHOIICHMIi

Bropuunsie JICB necTpyKTHBHBIX TTIAroJioB OTPAKAKOT COOBITHS COLMATbHOM
U OOLIECTBEHHOM >KM3HM YEJIOBEKA, €ro MOBEACHUE, 00pa3 W CTHJIb >KU3HH,
B3aMMOOTHOLICHUS JIOJACH B OKOHOMHKE, MOJMTHKE, PEIUruv, 0O0pa30BaHWM,
HayKe. B pycCKOM M HWTalNbsSHCKOM $S3bIKaX HOBAas KOHUENTyalbHas 0O0NacTb
JECTPYKTUBHBIX TJArojioB BKIOYACT KoppesstuBHbie JICB cremyromero conep-
JKAHUS:

e «HE JaBaThb NOKOSl KOMY-JH00, HAJA0eAaTh, AOKYYATh BONPOCAMH,
npocb0amMu, TPeOOBAHUSIMH, MHOTOYHMCJICHHBIMH NMHCBMAMM». PYC. bombap-
ouposams ‘00CTPENMBATh U3 APTWIUIEPHICKUX OPY>KHWHA WIIM, aTakys C BO3/yXa,
cOpacbiBaTh OOMOBI Ha KOro-, 4TO-1M00’ — ‘JOHMMAaTh, HE JaBaTh MOKOS
(bombapouposams 20poo, bombapouposams npocvbamu); utan. bombardare “colpire
sistematicamente con lancio di bombe o con tir1 di artiglieria pesante” — ‘HAaHOCUTB
yaapbel CUCTEMATHYECKH OOMOOMETaHMEM WM CTPEIbOOH M3 TSDKEIOW apTuii-
Jepun’ — ‘incalzare con un’azione impetuosa € insistente, investire” — ‘Hanuparh
CTPEMUTENIBHBIM M HACTOWYMBBIM AckcTBUEM  (bombardare wuna postazione
‘OomOapaupoBath craHuui’, bombardare qcn. di domande ‘GomOapmupoBarh
KOro-HUOY Ib BOITPOCaMu’).

o «IpeKpalmarTb, pa3pbiBaTh OTHOLICHHS, CBSI3H, NMEPEroBOPbI U T.IL):
pycC. nopmums ‘TPUBECTH B HETOJHOCTh, B HEUCIPABHOE COCTOSIHUE, TPUYMHUTH
NOBPEXKACHHUS® — ‘OKa3blBaTh JYPHOE, Pa3BpAllAOIICE BIMSHHE HAa KOrO-, 4TO-
b0’ (nopmumsv 00edicoy, Nopmums OMHOULEHUsl, penymayuio), utail. guastare
‘ridurre in cattivo stato, rovinare’ — ‘PUBOAWTH B HETOJHOCTb, MOPTUTH —>
‘rompere, spec. un rapporto interpersonale, una relazione sociale, mandare
a monte, sconvolgere’ ‘MOPTUTH, JIOMATh MEKIUYHOCTHBIC, COIMAIBHBIE OTHO-
weHns’ (guastare un meccanismo ‘TIOPTUTh MEXAHW3M , guastare un’amicizia
‘TOPTUTH APYKOY’);

e «Ipe3upaThb, YHUKATb, OCKOPOJISITHY. PyC. MOnmams “MAThb, TOJMUHATD,
JaBUTh HOTAMH MPH X01b0e, Oere’ — ‘monuparb, YHUXKATh (MOnmams 3emiio,
monmams asmopumem);, WtTall. calpestare ‘schiacciare, pestare con i piedi’ —
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‘IaBUTh, TOMTATh HOraMu® —> ‘non rispettare, disprezzare // non tenere in alcun
conto’ — ‘He yBakaTb, Mpe3UpaTrh // HE MPUHUMATL BO BHUMaHWE (calpestare
le aiuole ‘Tonrare TpaBy’, calpestare i desideri ‘TonTarh XKenaHus ).

* «OKa3bIBaTh BpEAHOEC BJHUSIHUE HA KOro-a1udo». pyc. ompasums
‘YMEPTBUTh C MOMOIIBKD OTPaBbl, siia’ — ‘OKa3arb BPEOHOE, T'YOMTEIBHOE
BIIUSTHUE HA KOTO-, YTO-THO0™ (ompasuiu s00M, OmMpasums ybe-iubo cosndanue),
utan. avvelenare ‘intossicare o uccidere facendo ingerire una sostanza velenosa’ —
‘OTpaBUTh WM YOUTh TMYTEM MPOIJIATHIBAHUS SIIOBUTOTO BEIIECTBA —>
‘amareggiare, rendere tormentato; guastare moralmente, corrompere’ — ‘OropyuTh,
MYYUTh, MOPAJBHO MOPTUTh, pa3Bpaware’ (funghi avvelenarono i commensali
‘TpuObl  OTPABHMJIM TOCETUTENCH , avvelenare i giovani con false promesse
‘OTPaBUThH MOJIOJIEKb JIO)KHBIMHU OOCIIAHUAME ).

2. DMOUHMOHAIBLHO-TICUX0JIOTHYECKHE MOIETH

Bropuuneie JICB o00pa3yrorcs MO WHBAPHAHTHOM MOJEIW «“pa3pyllUTh,
YHUUYTOXKUTh, CJIOMaTh, CK€Yb — “TPUYMHUTH 3MOLMOHAIBHYIO OO0Jb, BO3ICH-
CTBOBAaTh HA 3MOLMOHAIBHYIO cPepy”™» M OrpaHUUYMBAKOTCS TCHXOJIOT0-3MOLMO-
HAJIBHBIM KOPUJOPOM, KOTOPBIA PACKPBIBAET MCUXMYECKOE COCTOSIHME YEJIOBEKA,
€ro SMOLIMH, TyIICBHOE BOJIHEHUE, ONPEACIICHHBIC MEPEKUBAHMS, 00YCIOBICHHBIE
THEBOM, CTPAXOM, HEMPUHATUEM YET0-TH0O0.

e «OBITh BO30YKJACHHBbIM, TMEPENOJHCHHbIM KAKHM-TO CHJIbHBIM
YyBCTBOM». PYyC. eopemb ‘TOANABATLCS ACHCTBUIO OTHSI® — ‘ObITh OXBAYEHHBIM
KaKUM-JIMOO CHUJIBHBIM YYBCTBOM (20peil KAMUH, 20pemb HeHASUCHbIO), WTal.
bruciare ‘consumare, distruggere col fuoco o altra fonte di calore’ — ‘yHruTOXaTH
pa3pymiaTth OTHEM WM JPYTrUM HCTOYHMKOM Termjaa’ — ‘provare un sentimento
intenso” — ‘UCHBITBIBATh CWJIBHOE 4YBCTBO  (bruciare legna nella stufa ‘cxedb
apoBa B meuw’, gli brucia in petto una grande passione ‘B €ro rpyid TOPHUT
BENMKAsl CTPACTh ), PYC. MbLIdmb ‘TOPETh SPKAM IUIAMEHEM  — ‘OBITH OXBa-
YCHHBIM KaKHM-TMOO CHJIBbHBIM YYBCTBOM, CTPACTBIO’ (muliaiu Oposd, Nulidil
HenpepuieHbiM ocxuuenuem), UTall. ardere ‘bruciare, consumare col fuoco™ —
‘CKeub, MOMIOTHTH OTHEM — ‘provare un sentimento molto intenso; essere
innamorato’ — ‘UCHBITHIBATh OYEHb CHJIBHOE YYBCTBO, OBITH BIKOOJIICHHBIM; OyIle-
BaTh, NbLIaTk (/e fiamme arsero il bosco ‘mmams oxBartuno nec’, ardere
di invidia ‘croparb OT 3aBUCTH).

e «0ECNOKOUTH, TPEBOKUTD, BOJIHOBATH, IPUYUHATDH 00JIb». PYC. paHums
‘“HAHECTH KOMY-JIMOO paHy’ — ‘IPUYMHUTH KOMY-TMOO AyLIEBHYIO O0Jib, CTpa-
nanue’ (panum e2o 6 Ho2y, oHa [pesnocmwu] um osiaoesana u mem OoivHee
panuna); utai. ferire ‘colpire provocando una ferita’ — ‘yaapurh, BbI3BaB paHy —>
‘addolorare, offendere profondamente, colpire provocando una sensazione di
fastidio” — ‘oropuartsk, rmy0OKO OCKOPOWTH, BBI3BAB UyBCTBO AMCKOM@opTa’ (ferire
con un coltello ‘panuth HOXOM’, le sue parole mi hanno ferito ‘ero cioBa MeHs
paHum’).

e «BBIBECTH U3 ce0sl, BO3MYTHTb, CWJIbHO Pa303/INThCsl, BbI3BATH
HEMPUSITHOE YYBCTBO». PYC. 630p8amb ‘MPOU3BECTU B3PBIB YETr0-JI.;, PA3PYyLIATh
B3PBIBOM’ —> ‘BO3MYTHTb, KPaWHE PACCEPAUTDH’ (830p8aIU IHCENE3HOOOPOICHYLIL
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MOCH, MOSI MAKMUKA 830p6dJid Opy2o2o apmucma), Utaj. esplodere ‘provocare
un’esplosione, saltare in aria’ — ‘BbI3BaTh B3pbIB, B30pBaTh — ‘manifestarsi
in modo improvviso € con forza (di sentimenti € sim.)’ — ‘IPOSBUTLCSA BHE3AMHO
¥ C CWJIOH (O YyBCTBAaxX W MOJ.), IPHIATH B SIpOCTh’ (far esplodere un deposito di
munizioni ‘B30pBaTh CKian OoenpumacoB’, mi ha fatto cosi arrabbiare che sono
esploso e ['ho cacciato via “3T0 Tak Pa303JMI0 MEHS, YTO sl B30OPBAJICS W BBITHAJ
ero’).

o «COepKaTh, 3arJIylINTh, ONpedeJeHHbIe YyBCTBa, rope, CTpax». pyc.
3a0yuiums ‘yMEPTBUTH, HACWIBCTBEHHO OCTAaHOBHMB, HApYyIIWB JAbIXaHHE —>
‘IOJIABUTh, YHUYTOKHTh, HE JaThb PA3BUThCS B TOJHOM Mepe 4emy-audo’
(3aoywume  ceoumMu pykamu, 3a0yuiume epycme)’; WTal. soffocare ‘impedire
la respirazione fino a provocare la morte per asfissia’ — ‘NpeAOTBPaTUTh ABIXAHUE
BIUIOTh 10 CMEPTH OT yayuwbs’ — ‘raffrenare, frenare la manifestazione di
un’emozione, un sentimento, un istinto” — ‘cAEP)KUBATH, NPEMITCTBOBATH MPOSIBIIC-
HUIO 3MOLMH, YYBCTBA, MHCTUHKTA (/o soffoco stringendolo alla gola ‘3amymmn
€ro, CXaB ropino’, soffocare la libera iniziativa ‘ogaBuTh CBOOOTHYIO MHULUATUBY ).

3. DK3UCTEHUHAIbHbIE MOAEIH

[TepenocHsble 3k3ucTeHInanbHble JICB UMEIOT NpAMOE OTHOLIEHWE K JKM3HU
YeJIOBEKA, €r0 PA3JIMYHBIM SKM3HEHHBIM KOJIIM3UAM. ONpeAcneHHbIC KU3HCHHBIE
TPYAHOCTH, HEB3TOJbI, UCIBITAHUS, HECOBIBIIMECS HAACKIBl AKTYATH3UPYIOTCS
B CEMAHTHKE IJ1aroJIbHbIX Nap eHyme-—piegare, 10MAmMv—rompere:

Pyc. enymo ‘npupaBate ayrooOpasHyro, H30THYTYIO (POPMY, CBOJUTH JYyTOM’
— ‘TIOJUYMHSATH CBOCH BOJIC, HAMPABJIATH CBOW ACHCTBHUS, KJIOHUTh K 4eMY-JINOO
(eHymb NpoBOIIOKY, eHYymb ceoe), UTall. piegare ‘sottoporre a flessione o torsione’ —
‘moaBeprare M3rM0y WM CKpPyuMBaHWIO — ‘sottomettere, domare; vincere;
persuadere’ — ‘OKOPHUTH, MPUPYUUTh, TOOEANTh, YTOBOPUTL (piegare un metallo
‘THYTb METAJUT , piegare qcn. alla propria volonta ‘THyTh CBOO BOJIO’).

Pyc. siomame ‘paznenste Ha 4acTH, KYCKH, pa3pyllaTh, MPUBOAUTH B HETOJI-
HOCTb, MOPTUTH  — ‘PELIMTENIbHO OTOPAChIBATH YTO-TMOO YCTOSIBLIEECS, PE3KO,
KPYTO HW3MCEHSTH (XapakTep, MPHUBBIYKHA, MOBEACHWE W T.M.) // pa3pyliark,
W3MECHATH B XYJIYIO CTOPOHY (KM3Hb, Kapbepy U T. 1.)" (JloMams capai, 10Mams
cmapwie obviuau, joMams Kapvepy), utai. rompere ‘mandare in pezzi, infrangere,
frantumare’ — ‘pazopBaTh Ha YacTW, CJIOMaTh, Pa3ApoOUTH’ — ‘interrompere
bruscamente, turbare una condizione, una situazione; rompere con il passato, con
la cultura di regime’ — ‘pe3ko paszopBaTh, PaCCTPOUTH COCTOSIHUE, CUTYAIMIO;
NOPBAaTh C MPOLUILIM, C KYJIBTYPOH pexkuMa u T. 1.” (rompere la chiave nella toppa
‘CIIOMAaTh KJIKOY B 3aMKe’, rompere il fidanzamento ‘1oMaTh TOMOJIOBKY ).

B pycckoM M MTanbsSHCKOM s3bIKaxX HAOMOAAOTCS PETYJISPHBIE CMBICIOBBIE
NEPEHOCHI, OCYIIECTBISIEMBIE MO (POPMYJIE «BPEIHO BO3ICHCTBOBATh HA PACTCHUS
OT COJTHEYHOTO CBETA, HENOCTAaTKa BJArM W JAp.”— ‘YTPATUTh CUILy, OOIPOCTH,
3I0POBBE, YXYIALIUTHh HACTPOEHUEY.

Pyc. sacoxuymo ‘yTpaTtMB BIary, 3aTBEPACTH, BBICOXHYTH —> ‘TIOTEPSTH
JKUBOCTb W CBEXKECTb, 3aYaXHYThb (KPACKU 3ACOXHYM, IICEHUUHA 3ACOXHEM,
co cmapuxom dcusst), utail. seccare ‘far diventare secco, privando dell’umidita’—

61



‘caenaTth CyXuM, JUIIKATH BJIaru’ — ‘esaurire una capacita intellettuale, affievolire
un sentimento € sim.” — ‘UCTOLIMTh UHTEJJIEKTYAJIbHBIE CIIOCOOHOCTH, OCIa0IIATh
yyBcTBa’ (il sole ha seccato [’erba ‘conmnue BeICYmWIO TpaBy , la malattia ha
seccato la sua vena poetica ‘00€3Hb HCCYLIUIA €T0 MOTUUYECKYIO BEHY ).

Pyc. ysanyms ‘3acOXHYTbh, 3aBSIHYTh (O PAaCTCHHSX) —> ‘YyTPATUThH SIPKOCTH,
CUIIy, MOJIOJIOCTb, CBEXECTb, KpacoTy (gemxa Oepesa yesia, y Jlumu yesio
Juquko); utai. appassire ‘di vegetale, perdere la freschezza, avvizzire’ — ‘o pac-
CTEHMH: TOTEPITh CBEXKECThb, YBAHYTH —> ‘sfiorire, invecchiare, languire’ —
‘4axHyTb, CTAPETh, U3HEMorary’ (al caldo i fiori appassiscono in fretta ‘B xapy
LBETHI OBICTPO YBAJAOT , appassiva fra quelle quattro mura ‘OHA yBsiaaiaa B 3THX
YETBIPEX CTEHAX ).

4. MeTeopoJiorn4ecKkue Moae/Iu

Bropuunsie Mmereoponornueckue JICB 00pa3yroTcs o Moaenu «“OuTb, HAHO-
CUTh yAaphl, (PU3AYECKN BO3ACHCTBOBATh HA YTO-TO TBEPAOE, OCTPOE, TMOKOE” —
“CHJIBHO WJIM HEMPEPBIBHO JIUTh, CEYb (O BETPE, JOXKIE, CHEre, MOPO3€ U T.A.) ».
B wmeradopuueckux JICB conpepkuTcs ykazaHMe Ha CWIy, TMOPBIBUCTOCT,
WHTEHCUBHOCTbh, BHE3AMHOE HAYAIO0 WM 3aBEPIICHUE MPUPOIHBIX SBICHUI: PyC.
Oumoe ‘yaapsth, KOJOTUTh, HAHOCUTh yaapbl — ‘yaapsTh, CTy4aTh MO 4EMY-TM00’
(bumwb Ky8aI001, 00206 bbem no cmekiam), UTall. picchiare ‘colpire, battere’ —
‘outh, ynapsate’ — ‘dare colpi ripetuti, battere, bussare; molto caldo brucia® —
‘IOBTOPHO yAAPATh, OUTh, CTy4aTh, OUEHb KAPKO, 00KHratTe” (picchiare un chiodo
col martello ‘OuTh MOJIOTKOM 1O TBO31K0’, il sole picchia ‘conHile ObeT’).

OtcyrcTByeT BTOpHYHbIH JICB B MTaNBSIHCKOM SI3BIKE Y TJIArOJBHOM MaphI
xnecmams — scudisciare. pyc. Xiecmams ‘OMTb 4YEM-IIMOO THUOKHAM, CTErarh,
HAHOCHUTh YJapbl’ — ‘CTPEMHTENIBHO, C CUJION JIUTHCS (Xa1eCmal O0MCOb).

5. AyanjibHbIe MOJIC/IH

BropruHbie HOMUHAIMK TO3BOJISIIOT 00Jiee MOAPOOHO M HAMISIAHO TEPEaaTh
BCE MHOT00Opa3ue 3BYKOBOTO KOHTHMHYyMa, B KOTOPOM OPraHMYHO COYETAKOTCS
3BYKHM >KMBOTHBIX, PaCTCHHMI W apTe(akToB, a TAKXKE 3BYKM M PEUb YEJIOBEKA.
Meradopuyeckue JICB popMupyroTcs B COOTBETCTBUH C MOJEIBIO « ‘BO3ACHCTBO-
BaTh (pu3anuecku’ — “BO3JACHCTBOBATH CJIOBAMH, JOHMMAaTh YNpeKamu, Hanaj-
KaMu’». pyc. Oonbume ‘poOMBaTh OTBEpCTHE’ — ‘OCCMPECTAHHO HAMOMWHATH
0 4eM-1H00, MOBTOPSAS. OJHO M TO K€, TBEPAUTH (0010U1 YIblU, CKOJILKO MOICHO
donbums 00HO U mo dice), utan. martellare ‘vibrare martellate o colpi ripetuti” —
‘OMTh MOJIOTKOM, MOBTOPssl yaapel. — ‘incalzare con insistenza, tempestare //
ritornare alla memoria ossessivamente’ — ‘HacTamBaThb C HACTOWYHMBOCTBIO,
HaJO0eaaTh // BO3BpallaTbCcs B MAMATH HABA3UMBO (martellare tutto il giorno
‘nonOouTh BECh JAeHbL’, martellare qcn. di domande ‘nonOuTh KOro-HUOY A
BOIIPOCAMH ).

Kak BUAHO M3 MPUMEPOB, MEKIAY PYCCKMMH M WTAIBIHCKUMH IECTPYKTHB-
HbIMH TJ1aroJIaMU BBISIBIISIFOTCS OTHOIIEHUWS! SKBHUBAJIIEHTHOCTH, KOTZA B KaXIAOM
U3 CPABHUBACMBIX S3bIKOB (PMKCHPYIOTCS TPUMEPHO TOXICCTBEHHBIE BTOPUYHBIE
JICB. B 10 k¢ BpeMsi HaOI0Jat0TCsl OTHOLIEHUSI CEMAHTUUYECKON O€33KBUBAJICHT-
HOCTH, Korja mpousBoanbie JICB o0pa3ytorcs TONBKO B OJHOM W3 SI3BIKOB. Tak,
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HE BBISBISIOTCA TOXKIECTBEHHBIE COLMANBHO-TMYHOCTHBIE JICB B MIarojibHbIX
napax cpwizms — rosicchiare, pasopeame — lacerare, ymouyms — annegare. Bto-
puunbie JICB MEXIMYHOCTHOTO XapakTepa Pa3BUIIACH TOJIBKO B PYCCKHX IJIarojax
epbizmeb  ‘HAA0eaaTh MOCTOSHHBIMH HanaJKamMH, JOMOTATeIbCTBAMM, CCOpamu’,
pazopeams  ‘TIPEKPaTHTh JACHCTBUE KAKWX-TMOO OTHOWIEHWH WJIA TOrO, 4YTO
CBSI3BIBACT KAKUMU-JIMOO OTHOLICHUSIMU . B CMBICTIOBOW CTPYKTYPE UTAIbSHCKOTO
rarona annegare ‘yToHyTh (ukcupyercs Bropuusblii JICB ‘in una situazione

disperata: perdersi, annullarsi” — ‘okazarbCsi B OE€3BBIXOJHON CUTyalluu; OBITh
NOTEPSHHBIM, MPONacTh’ (annegare in un mare di problemi ‘yTOHYTb B MOpE
npodiem’).

B wranesHckoMm rnarosie beccare ‘kneBarh’ oTMedaetcs nepeHocHbii JICB
‘provocare, punzecchiare, nel gergo dello spettacolo, criticare vivacemente gli
artisti durante la rappresentazione’ — ‘npoBOLIMPOBATH, APA3HUTH, HA HIOY-KAPTOHE
JKUBO KPUTHUKOBATh apTUCTOB BO BPEMS BBICTYIUICHHS (smettila di beccare tuo
fratello! ‘mepectanp kaeBaTh cBOero Opara!’). B pycCKOM 3KBUBANIEHTE KI€6dMb
BTOPUYHBIE MEKITMYHOCTHBIC JICB HE BBISBIICHBI.

Takum 00pa3oM, BTOPUYHBIE AECTPYKTUBHBIC HOMUHALMN 3aHUMAKOT BaYKHOE
MECTO B PYCCKOM M MTAIBSIHCKOM si3blkax. OHWM B ONPEACICHHOH CTENECHU
OTPAXAKT CNECUM(PUKY MEHTAIMTETA JBYX HAPOJOB, & TAKXKE OMNPEIACIICHHBIN
(parMeHT MpolEecCyalbHON KapTUHBI MUPA U HAIMOHAJIBHON S3BIKOBOW KapTUHBI.
Hcxonneie JICB xapakTepusyrorcss MIyOOKHMM CEMAHTHYECKMM TNOTCHLIMAIOM
W DKCTPAMOJIMPYIOT YacTh JACCTPYKTHBHOH CEMAHTHKM B PEUMIUEHTHYIO METa-
(dopudeckyro cdepy, XapaKTepU3YIOILYIOCS AHTPOMOLEHTPU3IMOM, OPHCHTALUEH
HA 4YEJIOBEKA M OTPAKAKIIYIO pasiuuHbie ceprl conuaibHoi >km3nu. K umcny
HanboJiee pacCIPOCTPAHEHHBIX OTHOCATCS SK3UCTCHUMAIBHBIE, COUMAIBHBIC, MEXK-
JUYHOCTHBIE, 3MOLMOHAILHO-TICUXOJIOTUYECKUE, AyAWJIBHBIE, U METEOPOJIOrH-
yeckue Moaenu. bonbmmHCTBO MeTadopruyeckux 0003HAYCHHH XapaKTEpU3yeTCs
OTPULIATENIBHOW KOHHOTALMEW W BBICOKOW CTENEHBIO SKCIPECCUBHOCTH. Yarre
BCEr0 PEMPE3CHTUPYIOTCS TAKHE NCHCTBHS M KAYECTBCHHBIC IMOKA3aTEIM, Kak
NPEKPALICHUE MEKIIMYHOCTHBIX OTHOLICHHA, HCKOPEHEHHE KAKUX-THOO HEraTHB-
HBIX COLMAIIbHBIX SBJICHWH, BBISBJICHHEC NPUYMH AYUIEBHOTO M (DPU3HUYECKOTO
auckomopra.
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